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Беларуская мова — нацыянальная мова 
беларускага народа

§ 1. Беларуская мова  
як адлюстраванне нацыянальнага бачання свету. 

Літаратурная мова і народныя гаворкі

1. ПрачыÏаÆÓÂ. ­асÇаÃыÓÂ
 з чаÀо сÇÈаÁаÂÓÓа бÂÈарусÇаÜ мова.

Беларуская нацыянальная мова і яе формы

�еларуская	 мова	—	 гэта	 нацыянальная	 мова	 беларускага	
народа.	Нацыянальная	мова	—	мова,	 якая	 з’яўляецца	 сродкам	
пісьмовых	і	вусных	зносін	нацыі.

¶к	іншыя	нацыянальныя	мовы,	сучасная	беларуская	мова	вы­
ступае	ў	дзвюх	разнавіднасцях:	літаратурнай	і	народна­дыялект­
най.	Кожная	 з	 гэтых	разнавіднасцей	мае	 свае	 сферы	ўжывання	
і	 свае	 формы	 бытавання.	 Мясцовыя	 гаворкі	 тэрытарыяльна	 і	
функцыянальна	абмежаваны.	¶ны	існуюць	у	вуснай	форме	і	вы­
карыстоўваюцца	пераважна	як	сродак	зносін	сярод	сельскіх	жы­
хароў.

Літаратурная	мова	абслугоўвае	(паралельна	з	рускай)	розныя	
сферы	 дзейнасці	 беларускага	 народа.	 �еларуская	 літаратурная	
мова	—	 гэта	 ўнармаваная,	 агульнапрынятая	 і	 абавязковая	 для	
ўсіх	членаў	грамадства.	�снуе	ў	вуснай	і	пісьмовай	разнавіднасцях,	
мае	разгалінаваную	сістэму	стыляў.

�эта	 мова	 школы,	 друку,	 радыёф,	 тэлебачання,	 мастацкай	
лі	таратуры,	гуманітарнай	навукі	і	г.	д.	(t�еларуская мова� пра-
Êесійная лексіка|)�

�ыялектная	
мова

Нацыянальная	
мова

Літаратурная	
мова +=
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2. ПрачыÏаÆÓÂ ÏабÈіÓу. ­асÇаÃыÓÂ
 ÕÏо аÁрозніваÂ ÈіÏараÏурнуÛ мову 
аÁ ÁыÜÈÂÇÏнаÆ. 

Літаратурная мова Дыялектная мова

¬арактэрна	 для	 ўсёй	 тэрыторыі	
краіны

¬арактэрна	 для	 пэўных	 мясцо­
васцей

Мае	нормы Нормаў	не	мае

�снуе	ў	двух	варыянтах	—	вусным	
і	пісьмовым

�снуе	толькі	ў	вуснай	форме

3. ПрачыÏаÆÓÂ і Ìара�наÆÓÂ Áва ÏÚÇсÏы. ВызначÓÂ
 ÜÇі з іÒ наÌісаны на 
бÂÈарусÇаÆ ÈіÏараÏурнаÆ мовÂ
 а ÜÇі аÁносіÓÓа Áа нароÁныÒ ÀавораÇ. 

І. Звычайна	кожная	нацыя	атаясамліваецца	з	адной	нацыя­
нальнай	 мовай,	 напрыклад,	 французы	—	 з	 французскай,	 шве­
ды	—	са	шведскай,	палякі	—	з	польскай,	грузіны	—	з	грузінскай,	
украінцы	—	з	украінскай	і	г.	д.	Аднак	у	сучасным	свеце	нярэдкія	
сітуацыі,	калі	адна	нацыя	карыстаецца	некалькімі	мовамі.	Ты­
повым	 прыкладам	 можа	 служыць	¯вейцарыя.	¯вейцарцы	—	
адна	 нацыя,	 аднак	 карыстаюцца	 яны	 французскай,	 нямецкай,	
італьянскай	 і	 рэтараманскай	 мовамі	 (t�еларуская мова� Óнцы-
клапедыя|).

ІІ.	­іпе́рь	жысь	намно́га	лу́ччы,	чым	была́	ра́ньшы.	Січа́с	усё		
ёсь:	і	ра́дзівы,	і	лісапе́ты,	і	мытацы́клы,	і	пла́цці	ра́зныйі	мо́д	ныйі.	
Пыгля́дзіш	 друге́й	 рас	 на	 ціпе́рішнійу	 мыладзо́ш	 і	 ду́мыйіш:	
tВам	ні	прішло́ся	знаць	усё	то́йа,	што	піріцірпе́лі	калі́­та	мы|.

ªа  ÌаÁсÏавÂ  вÂÁа�  Ìра  бÂÈарусÇуÛ  мову  ÌрывÜÁзіÓÂ  ÌрыÇÈаÁы
  ÜÇіÜ 
ÌаÓвÜрÁÃаÛÓь аÁрознÂннÂ ÈіÏараÏурнаÆ мовы аÁ нароÁныÒ ÀавораÇ.

4. ПрачыÏаÆÓÂ ÏÚÇсÏ. 

�еларуская	мова	з’яўляецца	найважнейшым	элементам	куль­
турнай	 спадчыны*	 беларусаў.	 Нацыянальна­культурная	 адмет­
насць	 народа	 найперш	 выяўляецца	 ў	 лексічным	 складзе	 мовы.	
Кожны	 народ	 вылучае	 і	 замацоўвае	 ў	 назвах	 найбольш	 важныя	
менавіта	 для	 яго	 аб’екты	 навакольнага	 асяроддзя,	 свет	 рэчаў	
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і	 сваіх	 уяўленняў	 аб	 іх.	 Напрыклад,	 у	 мове	 беларусаў	 сустра­
каецца	каля	дваццаці	паняццяў	назвы	tбалота|:	балота, багна, 
дрыгва, твань, бездань, дрыгвянік, алёс, імшара, імшарына	і	г.	д.	
У	арабскай	мове	налічваецца	каля	����	назваў	вярблюда.	А	ў	бе­
ларускай	мове	зафіксавана	толькі	адно	адпаведнае	слова.

У	працэсе	 развіцця	мовы	 за	многімі	 словамі	 замацоўваецца	
вобразна­сімвалічнае	значэнне,	якое	абумоўлена	бытам,	звычаямі,	
культурай	народа.	Так,	у	кітайцаў	і	ў	некаторых	іншых	народаў	
белы	 колер	 можа	 ўспрымацца	 як	 сімвалл	 жалобы,	 смутку,	 а	 ў	
бе	ларусаў	 гэтую	 функцыю	 выконвае	 чорны	 колер.	 Назва	 квет­
кі	 васілёк	 з’яўляецца	 сімвалам	 �еларусі.	 �ля	 Расіі	 сімвал	 Ра­
дзімы	—	бяроза,	а	для	нарвежцаў	бяроза	—	сімвал	вынослівасці.	

Працяглы	працэс	культуры	беларускага	народа	адлюстраваўся	
таксама	і	ва	ўстойлівых	выразах:	студÓнт смаргонскай акадÓміі 
і	інш.	(Паводле ª� ШумÍыка).

° чым ÌраÜ�ÈÜÂÓÓа наÓыÜнаÈьна�ÇуÈьÏурнаÜ аÁмÂÏнасÓь нароÁа  Пры�
вÜÁзіÓÂ ÌрыÇÈаÁы.

	ВыÌіÕыÓÂ  з  ÏÚÇсÏу  Ìа  �  ÌрыÇÈаÁы  сÈо�
  наÌісаннÂ  ÜÇіÒ  аÁÌавÜÁаÂ 
на сÏуÌным ÌравіÈам� �ПраваÌіс о, э, а�� �ПраваÌіс у, ў�� �ПраваÌіс ÌаÁо��
Ãа ныÒ зычныÒ�� �ПраваÌіс д, дз�.

 5. °сÏанавіÓÂ  аÁÌавÂÁнасÓь  ÌаміÃ  русÇімі  і  бÂÈарусÇімі  выразамі.  ¼Ç  
у  іÒ ÌраÜ�ÈÜÂÓÓа аÁÈÛсÏраваннÂ наÓыÜнаÈьнаÀа бачаннÜ свÂÏу 

1. Соловья	басням¿	не	кормят.
�. ¯¿ла	в	мешке	не	ута¿шь.
�. Моя	хата	с	краю	—	н¿чего	
 не	знаю.
�. Солдат	сп¿т	—	служба	¿дёт.

а) Кухар	спіць,	а	суп	кіпіць.
б) Не	маё	гарыць	—	не	мне	
 тушыць.
в) З	гутаркі	хлеба	не	наясі.
г) Лес	чуе,	а	поле	бачыць.

¤аÌіÕыÓÂ  бÂÈарусÇіÜ  ÌрыÇазÇі.  ПаÁÇрÚсÈіÓÂ  сÈовы
  у  ÜÇіÒ  ÇоÈьÇасÓь 
ÈіÏар  і  ÀуÇа� нÂ суÌаÁаÂ. 

 6. ПаÁрыÒÏуÆÓÂ вуснаÂ выÇазваннÂ на аÁну з ÏÚм� �¨іÏараÏурнаÜ мова 
і нароÁныÜ ÀаворÇі�
 ��ÂÈарусÇаÜ мова ÜÇ аÁÈÛсÏраваннÂ наÓыÜнаÈь�
наÀа бачаннÜ свÂÏу�.
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